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KÖLTEMÉNYEK.
Irta D a 1 m t 

Pest. Kiadja Heckenast

van érző és gondolkodó em- 
M^Wber ? kinek élettörténetében egy 
Mn beteljesült álomra és egy sikerült 

költeményre ne akadnánk. De azért 
aLW akár költőnek, akár álomlátónak csak 
azt nevezhetjük, a kinél ez élettünemények 
oly rendszerezett minőségben jelennek meg, 
hogy épen egyéniségének természetét alkot
ják, vagy legalább tulnyomólag képzik. A 
bőség a jóságot magában még nem képes 
kárpótolni s Ónodi Péter, debreczeni ügy
véd, szerzője az országszerte elterjedt ily 
kezdetű dalnak : „Föl föl e vérző kebelről!” 
— eddigelő még nagyobb költő, mint pl. 
Thaly Kálmán, ki nem vévén számba, hogy 
Sapphó tizenhárom verssel lett az örökké
valóságé, mai napig többet producált, mint 
a nemcsak genialitásban, de termékenység- 
ségben is páratlan Petőfi egész pályája 
folytán. — Socrates ez a vén czitherás 
mondta volt, hogy „nem az a király, a ki
nek pálcza van a kezében”; — ebből én is 
bátor vagyok olyanformát hozni ki, hogy 
nem az a költő, a ki a lantot markolászsza 

és bátor vagyok egyszersmind ez 
alap-igazságot a kolozsvári ,,Korunk” 
nagyon okos ujdonságirójának bemagolás 

dy Győző.

Gusztáv. MDCCCLXII.

végett ajánlani. Mások is hasznát ve
hetik.

Hanem a szerkesztő „valami szelid bírá
latot” kért tőlem s én ismét a polemizálás! 
viszketeg vádjának teszem ki magamat, azon 
higvelejüeknél, a kik nem tudják, és azon 
szurtos farizeusoknál, a kik nem akarják 
tudni a római bölcs szavát : „A jó csak el
lankad, hogy ha hanyagolod, ámde a rósz 
még garázdábbá lesz.”

Pedig mindezt csupán abbeli nézetem 
bevezetéséül akartam elsorolni, miszerint 
Dalmadyt, most megjelent összes versei után 
Ítélve, azon költői természetek közé számí
tom, a kik, meglehet kevésbé értenek a 
politikai jelszók rímbe öntéséhez, az idő
szerű szenvedélyek fölhasználásához vagy 
a buzgó előfizetés-gyűjtők rangfokozatának 
meghatározásához, mint sok más divatozó 
kortespoéta, de a kik ebbeli járatlanságukat 
a lelkesedés bensőségével, az érzés igazsá
gával és önállóságával, az az a hivatás va 
lódi és egyedül érvényes jeleivel képesek 
pótolni. Lehetnek aztán — és vannak az 
ilyennek is hibái és előnyei, magától érte
tik; de ez nem baj, csak meg legyen az 
alap, mely a bírálatnak a hibák és előnyök
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kiváltsággal , hogy mint a fajokon fölül 
álló nem, sem nem pótolható, sem mrtr 
nem semmisíthető. Ók állanak, mint egy-eo-y 
világító-torony, melyek fénye századokra 
süt le; de az irodalomtörténet komoly mél- 
tánylattal jegyzi föl azon neveket is me
lyek a vezérfényhez kalauzoló lépcsőkul 
szolgáltak, s melyek nélkül a művészet fo
kozatos fejlődése lehetetlen volna. De mit 
mondok?! A lángész sincs az idő uralkodó 
befolyása alól biztosítva; az ég sötétsége a 
világító-tornyot is elnyelheti; avagv mi 
lehetett volna Vörösmartyból ki a maga 
korában Petőfinél sokkal rendkivülibb tü
nemény volt : -- mi lehetett volna, csak 
egy negyedszázaddal később születve! Nem 
is említem Berzsenyit, kit azon nyűg da
czára, melyet geniusának az idő korlátái 
minden tekintetben vetettek , a lyrában 
mindjárt Petőfi mellé bátran merek he
lyezni. (Az elbeszélő költészet más biró 
járása, mert itt Arany épen avval a két 
tizeddel haladja meg Vörösmartyt, melyet 
tőle az időben megnyert.) S másfelől : az 
idő — és csak az idő volt az, a mi Petrar
cát történetesen az épen nyíló félben levő 
romanticismus előcsarnokába helyezvén, öt 
századon keresztül tartó fény nyel a keresz
tény lantosköltészet élére állította, mindad
dig, inig Byron megjelenésével saját érté
kére kezdett reducálódni.

De szinte belejövök a citatiokba, holott 
csak azon súlyra óhajtottam emlékeztetni 
az olvasót, mi az Írónak időszerű álláspont
jában fekszik és a mi, mint emlitém, Dal
mady megítélésében is, egyik kiváló Útmu
tatóul szolgál, ö

Azonban, vizszatérve a specialitásokra, 
hibáznék, a ki azt hinné, mintha a napi viszo
nyokból szőtt mérték alkalmazása által azt, 
a mi Dalmadybán csakugyan maradandó, 
kisebbítni akarnám. Hogy pedig benne ma
radandó is van, elől felhozott tulajdonságai
ból következtethette az olvasó, s tisztán 
lyrai műveinek áttekintéséből is mindjárt 
kitetszik. így „A költészet egy lelkes barát
nőjének czimezett vers, mely a gyűjte
ményben első helyre van téve, szerkezeté
nek belső harmóniája s a hangulat és eszme
menet fokozatos emelkedése által mai lantos

összevetését, tehát az érdemleges hozzászó
lást lehetővé tegye.

Ennyit Dalmadyról, mint lantos költőről 
átalában.

Ha már azon álláspontot tekintjük, me
lyet ő irodalmunkban elfoglal, úgy találjuk, 
hogy az újabb nemzedék közt (miután Bajza 
Jenő és még Szabados a legujabbhoz szá
míthatók) Vida Józseffel ketten, ők voltak 
az elsők, kik őszinteségéből és igazságából 
kivetkőztetett lyránkban a meggyőződés és 
belső kényszerűség hangját kezdették hal
latni, — a mi ugyan Vidánál még csak az 
elmésség burkolt köntösében jelenik meg, 
de már Dalmadynál az érzés valóságában 
— és néhol erejében. Az ő verőfényes, de
rült látköre tiszta, enyhe kedély kifolyása; 
hangjának kenetessége határozott világnéz- 
let visszatükrözése, s vonásainak tüzét, oly
kor merész lángját az érzés heve és igaz
sága kölcsönzi. Elismerést érdemlő dolgok 
minden időben, mert a lantos költészet lé
nyegéhez tartoznak; kétszeres kiemelést 
igényelhetnek akkor, midőn a valódi költői 
érzék, részint a balul fölfogott népiesség 
sallangjai — részint a Petőfi-utánzók szur
kos marka között nemcsak a közönség, de 
az irodalom túlnyomó részénél is veszen
dőbe indult.

Azt nem lehet állítani, mintha Dalmady 
föllépte , vagy egyátalában működésének 
iránya, az érintett félszeg törekvésekkel 
szemben határozott ellenzéket képezett 
volna. Nála az átlátszó gyakran válik 
híggá, az egyszerű üressé vagy pláne köz
napivá és a sajátságos egyhangúvá; s min
dent összevéve, költői egyéniségében sokkal 
kevesebb a tettleges vonás, mintsem új moz
galom megindítójául szolgálhasson. Azonban 
oly szerű áradattal szemközt , minő 1850 
után az ifjabb lantos-nemzedéket kevés ki
vétellel elsodorta, nem megvetendő tehet
ségre mutat, ha valaki az özönvízből csak 
némileg kiemelkedő álláspontra tud is ver
gődni. Mert hiszen ha valahol, úgy az iro
dalomban mindenkinek értékét azon hely
adja meg, melynek keretében megjelenik;
nem egy példa van, hol az idő a legragyo
góbb tünemény fényét is elhamvasztotta, 
másokkal pótolván; mivel a talentumok,
mint fokozatok egymást helyettesítik és költészetünk legjelesebbjei közé sorozható, 
megsemmisítik; csak alángész bír azon habár a benyomás teljességére zavarólag
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hathat a képek olyanszerü rendezése, minőre : 
a harmadik versszakban akadunk, melynek 
elején igy szól : „Égsz és lángolsz44— 
s mindazáltal következőleg végzi be :

így lássalak én még soká,
S a mi most csak langy permeteg, 
Jöhet idő, mikor talán 
Áldásthozó eső lehet.

Vegyük hozzá még, hogy az ellentétben 
nincs is értelem, mert a permeteg maga 
sokkal áldáshozóbb szokott lenni, mint az 
eső. Ily szórakozottsággal Dalmadynál nem 
egyszer találkozunk, ha nem mindig oly 
élés ellentét alakjában is, mint a tűz a viz- 
zel (a láng az esővel) áll. Például „A pász- 
tortűz“-ben (93. 1.) midőn azt mondja :

A vihar rég lenyugodva, 
E hang maradt belőle csak: 
Szárnyának egy kihullt tolla

Tehát hang is, toll is egy szusz alatt. 
Már ez, kérem alásan, oly halmozás, sőt 
non-sens, a mi akkor szokott mutatkozni, 
mikor a mindig öszhangban munkálódó 
képzelet megzsibbad vagy gurnyaszt, és 
szerepét az értelem mesterkedése veszi 
át. Detto a 96-ik lapon „Az idegen hajléká
ban, hol egy tűz által károsult jámbor öreg 
földmives bajait rajzolva :

Ki ismerjen rá a hatalmas tölgyre, 
Ha az ég villámi darabokra vágták?

úgymond. A mi — ámbár már nem uj kép, 
de még megjárná, ha rá az előzmények 
által legkevésbé is elő lettünk volna ké
szítve, míg igy nem egyéb bántó dagálynál. 
Ezt aztán mindjárt nagyon lehűti költőnk, 
két sorral alább, ezen nemcsak az iménti 
nagy képhez, hanem egyátalán a lyra hang
jához nem illő — mert prózai — speciali
tással :

Tudjátok-e mit tesz újonnan gyűjteni? ___
Értsd : annak, a ki elégett és jégverést szen
vedett. De erről később. Most maradjunk a 
többé-kevésbé képtelen képek tarlózásá
nál, hogy a konkolyt nagyjában kiszemelve, 
az olvasó a tisztabuzát annál hamisítatla- 
nabbul kapja. Mert nézzük csak tovább 
ugyanezen stropha két végsorát :

A tő mennyet mutat, mig sár van fenekén :
Az ö családjának ilyen mosolya van.

Itt a sár a mosoly alatt lappangó féltitkos 
banat képviselésére volna használva. De ki 
fogja ezt első olvasásra igy érteni? A sár, 
mint ellentét nem a sötét, hanem kiválólag 

a szennyesebb emberi indulatok jelképzé
sére van fölvéve, úgy hogy igen erős és igen 
merész combinationak kellene lenni, mely eb
beli értelmét meg birná változtatni.

Végre a befejező strophában :
Nagy orvos az idő, begyógyít az mindent! *)  

Ismét igen magas hang, tudván mikép a jó 
öreg baja mindössze abban sarkallik, hogy 
„szép vetéseit jégzápor véré el, s szerény 
hajlékának ijesztő lángjától világos lett 
szerte a mogorva éjjel44, — a mi a valódi 
eletben, honnan Dalmady ez egész költemé
nyét abstrahálni látszik, s nagy szerencsét
lenség lehet ugyan, de költői motívumnak 
igen szegény.

*) Szószerinti reminiscentia Petőfiből, kinek ,,Rab- 
oroszlány“-át Dalmady alább a „Sastoll“-ban meglehetős 
ügyetlenül travestálta.

Ez az életből másolás, ez a valószínűt] en 
valóság, szerző több müvén is észrevehető, 
így a „Vidék rózsája44 czimüben a második 
vers ekkép kezdődik : „Ott állt az özvegy 
de hogy ez özvegy a vidék rózsájának 
anyja, azt akkor csupa találomra veszi ki 
az olvasó. Az utolsó versszakból aztán kitű
nik ugyan, csakhogy ez — mert nem epi- 
gramm — az első strophák értelmére 
semmi visszaható erőt nem követelhet.

Nem tiszta kép az sem, midőn a „Mikor 
felébredett44 czimü költeményben fölkiált :

Mint az izzó parázs
Hullt minden csók lelkemre le.

En legalább úgy érzem, hogy a hulló 
parázs eszméje, magában véve nem gyönyört, 
mint itt értve van, sőt inkább fájdalmat 
gerjeszt.

Roszabb ennél a 211. lapon álló vers
nek : „A ki öt csak látta44 ezen kitétele :

Ezüstös köd gyanánt 
Lengi körül haja.

TEzüst-haj = ősz haj. A köd pedig, úgy 
látszik főkép azért van alkalmazva, hogy az 
angyal kiteljék, de a hajra nem talál. Az 
ezüst haj kifejezésével még találkozunk 
egyszer a 246. lapon, „Az a patak meg van 
áldva44 ez. versben. A fürdő lány

Csupa csáb és inger vala, 
Ingott hajlott ide oda, 
ügy reszketett ezüst haja.

Mellesleg szólva itt a „csáb és inger4 
meglehetős roszul talál a költemény kedves 
sentimentalitásu hangjával és fölfogásával.
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— Most veszem észre, hogy midőn a 
gyűjtemény kiválóbb reszenek fölmutatásá
hoz kezdtem, az eszmetársítás a kifogások 
eo-ész lánczolatát vezette toliam alá. De 
De visszafordítok, — habár itt sem hagy
hatni szó nélkül a 7-dik lapon „Csalogány 
énekel44 kezdetű vers második szakát, mely 
igy hangzik :

A csalogány dala 
Szakadó fris zápor, 
Kezdődik s elenyész 
Egy órában százszor; 
Mikor azt gondolom 
Hogy legjobban áztat, 
Már régen csöndesség 
Szállta meg a tájat.

Ha igaz a példaszó, mely szerint minden 
hasonlítás sántít, úgy az itt lejegyzett ha
sonlat mind a két lábára sántának nevez
hető. Vagy hogy lehet a csalogány édes 
dalát a mindig kellemetlen záporhoz hason- 
lítni — még pedig nem a gyorsan ömlő dal 
sebességére, hanem arra nézve, hogy a csa
logány éneke úgy áztatja a lelket, mint a 
záporszakadás nyakamat? Ha ez való volna, 
ugy jelen sorok Írója soha sem szeretne 
csalogánydalt hallani. Az sem áll, mintha 
a záport akkor is éreznek, mikor már rég 
csönd szállotta meg a tájat. Ugylátszik az 
egész kép csak a következőért van csinálva, 
melyben a költő lelke a záporeső fölött szi- 
várványnyá válik. És igy az egészből az a 
tanulság : nem jó a keretet megcsinálni, 
mielőtt a kép kész lenne, mert könnyen 
megtörténik aztán- hogy nem férnek össze 
egymással.

Nem ilyen „Az első csók44 (13 1.). Ebben 
hang és kép a legvilágosabb és legszebb 
összefüggésben áliaiftik az alapgondolattal, 
s itt a költő teljesen kifejezi a mit ki akar 
fejezni. Máraz első stropha megadja a han
gulatot, mely az eszme átérzésére szük
séges :

Jár a szellő édesen susogva, 
Vágy, szerelem reszket ajakán; 
Le-lehajtja szép fejét a rózsa, 
Sok neki a boldogság talán.

g mily természetes, és egyszersmind meg
kapó az átmenet e művészi érzékkel készült 
n yitányból :

Szerelemnek lágy ölében oly jó 
A mi bántott elfeledni mind!

Lelkünk mint a habon üsző bimbó 
Letörve is élni kezd megint.

S ebben már, minthogy a képzelet és érzés 
az egész fölött uralkodó öszhangban egye
sültek, mily hű lejebb a kép és mily találó 
a hasonlat :

Dobog a szív, ajakunk oly néma;
Nem találunk hangot, szavakat : 
Mint mikor a sok virág a réten 
Eltakarja a keskeny utat.

A hang a dal végéig folyvást emelkedik 
s egészben véve e mű a füzetben a legbecse
sebb és leghibátlanabbak közé tartozik.

Csinos még a 17-ik lapon, a melyik igy 
kezdődik : „Szép a jótétemény44 és a mely
ben az alapeszme epigrammái ellentéte 
ügyesen van kivivé. A „Kis gyermekhez41 
czimü ódának erőteljes és határozottan tár
gyilagos hangulata érdemel említést, noha 
a befejezés némi kívánnivalót hagy hátra, 
midőn igy szól : „Oh van-e szebb, mint 
hegyről nézni e virágos völgyre le?44 Mert 
erre valaki azt felelhetné : igen is, van en
nél szebb dolog, vagy lehet. A mi, oda 
vetve, sokszor megragadó lenne, az mint 
superlativus épen az ellenkező hatást teheti 
és a vég-benyomást meggyöngíti. — A 87- 
dik lapon „Kimentem én is kora reggel44 : 
ragyogó üdességgel és dús érzéssel odale
helt, megkapó kellemü mezei kép. „Egy 
dal“-ban (100 1.), az „Alföldi halászlegény44 
czimü ismert gyönyörű népdal négy első 
sora találó kedélylyel van illustrálva, ugy 
hogy — az olaszok példájára — minden 
stropha sikerült és költői körülírása a be- 
rekesztőül állított idegen sornak. Kiemelést 
érdemel ezután a „Vidék rózsája44; kár, 
hogy szerző — kinek pedig a hangulat erő
sebb oldalai közé sorozható és ki a külala
kot is a tartalomhoz tudja mérni, e csaknem 
önmagától elegiába ömlő tárgynál a lyra 
reflexiotlan és tulhíg légköréből kifejtőzni 
kénytelen volt. így tiltakoznunk kell a 
végső versszak azon két sora ellen, hol a 
leányát vesztett özvegy „érzi, hogy nem
sokára őt is ide (a temetőbe) helyezik,44 
mert e mozzanatra a költemény megelőző 
felében semmi indokot nem találunk. Eset
leg való lehet ugyan, ámde, mint már fen- 
nebb érintettem : az esetleges (az az a csu
pasz való) a művészinek ellenlábasa.

(Vége következik.)
ZIT.AHY KÁROLY
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HAZAI DIVATTUDÓSITÁS.
Pest, september ő-kén.

A folytonos nyári idő nem igen mutat 
alkalmat valami különös újat , az őszi 
idényre használhatót. Azonban meglemítést 
érdemelnek mégis az épen megérkezett 
új kelmék, különösen pedig a kendők, me
lyek közöl a legújabbak a fekete cacheinir 
iling színezetű selyem-himzéssel , mely a 
kendő egyik szögletében van alkalmazva; 
a kendő szélét selyemszegés képezi, melyet 
sűrű fekete fodrozott selyem-rojtok kör
nyeznek.

Ily kendőre való kellő szélességű cache- 
mir vagy terno rőfszámra is kapható, s be
lőle igen Ízléses kendők készíthetők, ha a 
szélére keskeny fekete és fehér selyem-fod
rok alkalmaztatnak, vagy széles sima fehér 
selyemmel tűzött selyem-szegéssel diszít- 
tetik.

Nemkülönben divatozók lesznek a be
szövött kendők és longshawlok.

Felöltök hasonló szoknyával oly any- 
nyira, átalánosan kedvelt viseletté váltak, 
hogy bizton mondhatni, mikép mint őszi 
viselet, de szilárdabb kelméből készitve, 
fel fogják magukat tartani: csak az sajnos, 
hogy ezen igen czélszerü divat-öltöny nem 
eléggé magyarosan díszítve viseltetik, mely 
pedig, mint közelebbi tudósításunkban em
lítők, igen ízletesen eszközölhető.

Melegebb , félvastag gyapjú-kelméből, 
például Peruvienból vagy Brasilból készült 
felöltők különféle színben, őszi idényre in-
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kább hosszabb, a derékban kevéssé kivájt 
szabású lesz a divatozó, Diszítéseigen egy
szerű, és minden varrása különösen hátrész- 
hosszában vékonyan különböző szinü se
lyemmel pasepoilirozva. — Ezen felöltők 
panyókán nem viselhetők.

Az új ruha-kelmék egész szállítmányai 
jelenleg még nem láthatók; azonban a. mit 
már alkalmunk volt láthatni, megemlítjük. 
Ezek közöl még eddig csak az olcsóbb mi
nőségűek, következő név alatt : Patain a 
soie, egy rőf szélességű, puha, fényes gyapjú
kelme, inkább vastag, többféle sötét alap
színű és világos, egyenlő vékony koczkás 
atlacz-beszövéssel; ára 85 kr.____________

Londres, egész gyapjú; sötét alapú, apró 
vörös, kék, violaszin és zöld beszövött tar- 
kázattal (mellirt). 3/4 rőf széles, 75 kr. — 
Liverpool, kis selyem koczkás, mindenféle 
szinü, szürke, viola, fekete és barna alapú, 
vékonyabb szőrkelme. 3/4 rőf széles, röfe 
68 kr.

Sevilla, popelin; redős szövésű, egyenet
len selyemmel vegyített kis beszövött kocz- 
kázattal. 3/4 rőf széles, röfe 50 kr.

A ruhák készítése, ugylátszik az őszi 
hűvösebb időszakkal visszanyeri előbbi sze
rényebb ízlését; azaz a magas, vagy félig ki
vágott, saját kelméből készült derék; ezek kö
zöl kiemelendő, melyet e napokban volt alkal
munk látni. Az egész ruha drapszines szürke 
kelméből készült, a szoknya alja és a félma
gas derék mellnyilás széle hasonló szinü 
széles taffotával díszítve; különös eredeties 
színezetet kölcsönzött az egész ruhának az, 
hogy a széles mellnyiláson két ujjnyi széles 
vörös szalag-fűzés volt szabályos arányban 
alkalmazva.

Egy igen jó ízlésű fejkötő is magára 
vonta egy alkalommal figyelmünket, hogy 
el nem mulaszthatjuk annak leírását itt kö
zölni :

Fekete csipkéből és vörös bársonyból 
készíttetik; a bársony egy ujjnyi szélesen 
van többszörösen a csúcsos kontyon alkal
mazva, olyképen, hogy az egész kontyot 
keskeny sarok fekete csipke-fodrocskák és 
épen oly szélességű vörös bársonysíkok ké
pezik, melyek egy vékony ujjnyi vastagsá
gúak, gömbölyűek és fölváltva mindig a 
fekete csipke-fodrocskák közé illesztetnek.

Kalapok : az eddigi szalma Deák és 
matróz-alakuak megmaradni látszanak, csak 
azon különbséggel, hogy fekete vagy szürke 
nemezből készülnek bársony nyal és virág
gal vagy egyszerű tollal díszítve.

A mennyasszonyi ruhák közöl is meg
említést érdemel, melyet e napokban volt 
alkalmunk láthatni. Ez fehér moire francé
ból készült, uszálylyal; az ujjakat és a mell- 
nyilást keskeny sűrű petinet andalage-fod- 
rocskák gazdagon diszíték, a könnyű 
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fodrocskákra apró egyes myrta-virágok kis t 
zöld levelekkel voltak illesztve, ezen díszí
tés aránylagos nagyságban három leveles 
nagyságban a szoknyán is alkalmaztatott, 
mi az egész ruhának ily alkalomhoz igen 
illő és ünnepélyes színezetet kölcsönözött.

A szintén fehér mente , mely volour 
ottománból készült és a fehér prémezése 
mellett szintén kis myrtákkal és homályos 
ezüst zsinórzattal díszítve , öszhangzóvá 
tette ezen igen ízléses öltözéket.

Kis magyarkák és otthonkák is kifogy
hatatlan sokfélesége által egyenlő közvise
letben részesülnek, ezek közöl a legújabbak 
sötét kelméből készültek, élénk színezetű 
nyílott selyemmel hímzettek , mint jelen 
divatképünk is mutatja, hasonló hímzések
kel diszíttetnek ruhaderekak is. Az ily mo
dorú hímzés a múlt századi ruhákra gyak
ran alkalmaztatott, nem különben a férfi 
disz-öltönyökön is , és valóban még sok 
sajátságosat találunk nemzeti viseletűnkön, 
mit mind divatot alkalmaztatni lehet anél
kül, hogy azáltal az eredetiség valamit 
veszítsen, csak az Ízlés kifejlődésében és 
annak változatosságában legyenek kielégí
tőbbek.

Fehérnemüekben, mint legujabbat ne
vezhetni, a női fehérneműk elkészítéséhez 
való mindenféle hímzett kézelők, gallérok és 
betételek, melyek igen gazdag választékban 
kaphatók és ezáltal a nevezett minden fehér
nemű a háznál legjobb ízléssel elkészíthető, 
ezen igen czélszerü hímzések, úgymint min
denféle zuav-ing, chemisettek, fejkötők, gal
lérok, éjjeli ujjasok és ágynemüek oly kiváló 
új ízlésben és gazdag változatosságban 
láthatók lursch F. váczi-utczai fehérnemű
kereskedésében; hogy a megtekintést annál- 
inkább is megérdemli, minthogy az említett 
kereskedés főnöke, ki mindezeket személye

sen Páris, London, Schweiz és Skótiában 
közelebb tett utazása alkalmával elismerést 
érdemlő kitűnő ízléssel választá meg.

Adandó alkalommal nem fogjuk elmu
lasztani, ezen szép tárgyak közöl a lea. 
újabbat s legérdekesebbet rajzban is kö
zölni.

A divatkép magyarázata :
1. alak. Utczai öltözet.
Szürke nemez kanász-kalap, igen kes

keny vörös szegéssel, elől virággal, hátul 
selyem-csokorral díszítve.

A felöltő és a szoknya szürke apró és 
egyenlő viola koczkás Seraphine-ból — 
ezen szövet puha és eléggé vastag őszi öl
tözetnek, és mint legújabb ajánlható.

A felöltő és a szoknya széle keskeny 
viola vagy barna taffotával szegélyeztetik, 
és mint a képen látható, barna vagy fekete 
sujfással diszíttetik.

Második alak. Kerti öltözet. - - Ma
gyarka és szoknya világos hosszabban kék 
síkos drappszin Almontéból. A magyarka 
és a szoknya alja félkörös kivágott fodorral 
díszítve.

Világos barna nemez-kalap, elöl virág
gal vagy toliakkal, hátul fekete csipke-cso
korral díszítve.

Harmadik alak. Férfi őszi öltözet. 
Az atilla, mellény és nadrág félvastag vilá
gos barna gyapjú-kelméből készül, hason 
szinti zsinórzattal.

Deák-kalap, hasonló szinti puha nemez.
Az itt említett kelmék legutolsó szállít- 

manyai Altér A. divattermének; melyekből 
megválasztás végett minták posta útján is 
megrendelhetők, és szívesen küldetnek, úgy 
mint minden divatbeli megrendelés jutá
nyos áron és pontosan eszközöltetik.

AZ ÖRÖKÖSNÖ FÉRJE.
(Párisi történet.)

(Folytatás.)

, Este felé Méane m kilépett szobájából, i Adhémar bánatát, hanem még növeszték 
es a pár egarnyasabb. reszebe a tó part- azt azon ellentétnél fogva, melyet e derült
ara járt el ábrándozni; de e magány, e ség szive izgatottságával képezett. „Ha most 
csönd, e tiszta lég, korántsem enyhítették j itt volna Hortenzia,' egymás karjaiba fűzve
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Az elindulás korán reggel történt. Val- 
leray asszony két éltes nő társaságában 
nyitott kocsiban követte a lovagló társasá
got. Hortenzia egész ifjúi elevenséggel to- 
porkáztatá nyugtalan fekete ménjét, mely 
mintegy nem tűrve zabláját, fejét hányta, 
és felváltva emelte szép finom izmos lábait. 
Méane úr az állat szilajságára megjegyzést 
koczkáztatott, mire Hortenzia kissé hegye
sen válaszolt, hogy Mab ismeri úrnőjét, és 
jól fogja magát viselni.

A sétalovaglás elragadó volt. Visszajö- 
vet nehány ifjú , hogy bátorságukat és 
ügyességüket kitüntessék, lovaikkal az útba 
eső árkokon és egyéb akadályokon átugrat
tak. Valóságos akadály-verseny fejlődött 
ki ebből, s noha Adhémar figyelmeztette 
Hortenziát e mulatság veszélyes voltára, 
válaszul azt nyerte, hogy nincs mitől félnie, 
mire a bájos nő elővágtatva, bámulandó 
ügyességgel szökött át lovával egy megle
hetős széles árkon. De mintha a véletlen iga
zolni akarná Méane aggodalmát, Mab egy 
tüskebokorba megbotolván, megfélemlett, 
és elragadá úrnőjét. Hortenzia erősen tartá 
magát a nyeregben, s csakhamar eltűnt a 
társaság szemei elől, mert a mén iszonyú 
gyorsasággal vágtatott, s a gyönge nő min
den erőlködése, hogy lovát futásában fel
tartsa, sikertelen maradt. Midőn a veszély 
legnagyobb volt, váratlanul egy lovag, ki 
rövidebb mellékuton megelőzte Mabbot, 
sikerült a tajtékkal födött állatot megálla
podásra bírni. Hortenzia majdnem ajultan 
rogyott le lováról az ismeretlen szabaditója 
karjaiba, ki tiszteletteljesen támogatá őt.

— Legyen nyugodt, asszonyom, és más
kor legyen óvatosabb, szólott Adhémar.

A beszélő hangjának hallatára Méane 
asszony megrendült, és mondhatlan megle
petés mutatkozék arczán.

— Hogyan uram — rebegé a nő, önnek 
köszönhetem megmentésemet?

— Kegyed nem tartozik nekem semmi
vel, asszonyom, válaszolá komolyan Adhe- 
mar, kinek szive erősen dobogott; véletle
nül épen arra lovagoltam . . . azt tettem, 

I a mit minden barátja tett volna helyemben.
— Ah, ez nem szép öntől, még csak 

köszönetemet sem fogadja . . .
— Elfogadom, ... de egy föltétel alatt.

követnők e titokteljes fasorok görbe utait! 
E helyek gyönyörű látványt nyújtanának 
szemeinknek! Hasztalan bánkódás! Horten
zia közel van hozzám, és én távol vagyok 
tőle- eo-yütt vagyunk és mégis örökre el
választva egymástól!“

Szüntelen megcsalatott szerelmén jár- 
tatá gondolatait. Két vágy között habozva, 
majd Hortenziához hajlott képzeletében, 
majd ismét elkeseredésében megvetni igye
kezett öt. E két egymást ellensúlyozó haj
lam annyira fárasztólag hatott Adhémar 
kedélyére, hogy végre el veszté önbecsülé
sét, nem ismert többé egykori kedélyére, 
és erkölcsi erejére.

Nyugodt pillanataiban a régi Írókat, a 
történelmet, és a hadtant tanulmányozta.

Ellenben, ha ismét fellobbant agyában 
az elfojtott tüzár, mint fájd alom avatotta 
költő, érzelmes költeményekben nyilvánult 
mély bánata, de gondja volt, hogy panaszai 
titokban maradjanak. Neki a költészet nem 
volt mestersége, hanem oly barátné, kit az 
ihlettség óráiban fölkeresett, szép, zengzetes 
viszhang volt az, mely felkölti s viszhan- 
goztatja a szív legbensöbb érzelmeit.

Egyik fő szórakozása az volt, hogy test
vérével, Arthurral levelezett. De itt is el
takarta a valónak egy részét, mert nehezére 
esett mesfszomorítani a nemesszivü Arthurt, o
ki alig várta, hogy megismerkedhessék szép 
húgával. Minden oldalról szerencse-kívánó 
levelekkel halmoztatott el Adhémar, melyek 
csak szivét sebzék.

Daczára annak, hogy minden meghívást 
visszautasított, és a mulató-társaságot ke
rülni igyekezett, egy Ízben mégis kedve 

• jött csatlakozni egy -társasághos^-mely lo
vaglás! kirándulást tervezett a következő 

—napra. —A nehány mérföldnyi távolságra 
fekvő híres romok voltak e kirándulás 
czélja. A gyülhely ki volt jelölve, hova 
mintegy harminczan megjelentek. A csodál
kozás átalános volt, és Méane úr meg tréfás 
megjegyzésekkel találkozott, mikre ő moso
lyogva válaszolt :

— Megvallom, uraim, úgymond, nem 
nagy kedvet érzek az önök megszokott mu
latságaihoz; egyedül a lovaglás tesz nálam- 
kivételt; én egykor a lovasságnál szol
gáltam, s még nem feledéin végkép régi 
mesterségemet.



392

— Szóljon.
— ígérje meg, hogy ezentúl nem követ 

el hasonló gondatlanságot, és hogy jobban 
óvandja drága életét.

— Kinek drága az én életem? kérdé 
élénken Hortenzia.

— Hát . . . barátainak . . . nagynén- 
jének.

A lovaglók megérkezése nem engedé 
Hortenziának, hogy felelhessen. A lovaglók 
azonnal körülvették Méane asszonyt, kérdé
sekkel, és a részvét jeleivel elhalmozták, s a 
grófnak szerencsét kivántak , ki akarata 
ellenére is a nap hőse lön.

A helyett, hogy e jelenet kiengesztelte 
volna a házas feleket egymással, még inkább 
megvadítá Adhémar kedélyét, mivel azt 
hitte, hogy ha méltányol tátik is bátorsága, 
megtagadtatik tőle ama becsülés, mely nél
kül nincs szerelem; továbbá attól tartott, 
nehogy azt higyjék felőle, mintha szolgála
tát áriába bocsátotta volna. Azért ritkábban 
is látták, mint valaha.

Hortenzia beleunván e gyötrő helyzetbe 
és a falusi élet élveibe, augusztus végével tud- 
tul adá Méane-nak, hogy september elején 
Párisba óhajt visszamenni. Adhémar mitsem 
válaszolt erre, hanem másnap a nagy terem
ben megjelent, hol épen nejét és Valleray 
asszonyt találta, kik látogatóba menni szán
dékoztak a szomszéd faluba.

— Asszonyaim, mond Adhémar, miután 
tudom, hogy nagyságtok a szomszédban 
töltendik a napot, nincs valami megbízá
suk ... én Párisba utazom.

— Ön Párisba megy, ismétlé Hortenzia, 
meglepő tekintetet váltva Valleray asszony
nyal.

—- Igenis, asszonyom , fontos ügy hí 
Párisba.

— Jól van uram, mond Hortenzia kö
zönyös, de udvarias tekintettel; — kedve 
szerint végezze ügyeit.

— Ügyeimet? . . . azok nincsenek; az 
az ön hibája asszonyom. Nem szólok sem
mit az egykor köztünk folyt kínos beszélge
tésről ... ö

Itt Méane hangja gyöngébb lett, aztán 
folytatá :

— Még mindig ugyanazon véleményen 
van felőlem ? . . .

Hortenzia pirulva hebegé :
— Hiheti-e ön, hogy önt nem becsülöm?
— En azt hiszem, a mit nekem mondtak 
Valleray asszony fölötte nyugtalan volt 

Ö a tükör előtt állott, és nagyon elfbo-lalVa 
látszott szalma-kalapja föltevésével, keztvüi 
nek begombolásával, szóval az öltözködés 
bevégzésével. Adhémar szükségét érzé an
nak, hogy a világra nézve annyira zavart 
helyzetnek véget vessen.

— Asszonyom, — úgymond Adhémar, 
— az ön érdeke, és az enyim, melyek vég
telen különböznek egymástól, megkívánják 
hogy elutazzam. Ha kegyednek hinnem sza
bad, úgy irántami előítéletei — legalább 
részben — megszűntek. Kegyed nagy jelét 
adhatná ennek. írja alá ez iratot, mert ke
gyed aláírása elkerülhetetlen szükséges ter
vemhez.

— Mielőtt Valleray legkisebb megjegy
zést tehetett volna, Hortenzia élvévé az ira
tot, a terem közepén álló kerékasztalhoz 
sietett, és anélkül, hogy az irat tartalmát 
átolvasta volna, aláírta azt.

Méane úr összehajtá az iratot, és tárczá- 
jába tévé, megköszönvén Hortenziának e 
tényt, melyben, szerinte, egy nemes sugal
lat rejlett. Adhémar visszatért lakosztá
lyába. Valleray asszony és Hortenzia eltá
voztak. Midőn a nők visszaérkeztek, 
megtudák, hogy Méane úr elhagyta a kas
télyt, hátrahagyva számukra egy levelet, 
melyben búcsút vesz tőlök viszontlátás re
ményében Parisban.

IV.

September közepe táján Méane asszony 
elhagyta Val-fieury-t, hol nagyon unatko
zott. V alleray asszony zokon vette, hogy a 
falusi élet gyönyöreiről oly hamar le kell 
mondania, és annyival inkább roszul esett 
e hirtelen elutazás, mivel észrevette, hogy 
azon naptól fogva, melyen Méane gróf eltá
vozott. Hortenzia egyre szomorúbb lett.

Adhémar még akkor sem látogatá szor
galmasabban nejét, midőn ez visszatért Pá
risba. Kedélye még sötétebb, ridegebb lön. 
Még abba is nehezen egyezett bele, hogy 
nejével úgynevezett házassági látogatást 
tegyen; ha meg is jelent nála, ezt oly idő
ben tette, melyben bizonyos volt, hogy ide- 
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<rent nem talál a teremben. Azóta, hogy 
Saintenac Parisba visszatért, és mindenna
pos látogató lett a háznál, Méane úr legyőz- 
hetlen ellenszenvet érzett iránta. Ha emle
gették nevét ez uracsnak, Méane komor 
lett; ha Saintenac bejelenteték, Adhémar 
azonnal visszavonult a folyosón át szerény 
lakszobájába. Méziéres herczegnö unoka- 
öcscse jóizüt kaczagott e láthatlan férjen, 
ki szabad tért engedett neki; de Hortenzia 
irányában annyival nagyobb tiszteletet ta
núsított, mivel az ifjú nö némileg el volt 
hagyatva. Ö sohasem mulasztott el oly gyön
géd szavakat rebegni, melyek a szív mé
lyéig hatnak. Ha elhagyta néha Hortenziát, 
az a nyughatatlanság és elégedetlenségnek 
esett áldozatéi, mit nem birt magának meg
magyarázni. Ekkor az egész világot vádolta, 
Méane-t, nagynénjét, és Saintenac alakját, 
mint csábító rémképet elűzni igyekezett 
magától.

Hortenzia és Valleray asszony minden
nap sétakocsizást tettek a boulogne-i er
dőbe, hol őket mindennap Saintenac üdvö
zölte. Egy napon, midőn a hölgyek egy 
gyalogséta után épen a hintóba szálltak, a 
báró előttök termett. Sok kellemmel lova
golt egy gyönyörű paripán. A gyönyör, 
hogy Hortenziát láthatja, nyilván mutatko
zott arczvonásain.

— Valóban , nagysádtok, — mond a 
báró, — csillagzatom nagyon kedvez . . . . 
Áldom a véletlent, mely engem ide vezetett.

— De uram, e véletlen gyakran ismét
lődik ; mi önt mindig itt találjuk, — mond 
Valleray asszony.

— Aztán a világ minden kincséért sem 
mulasztanám el a sétálást az erdőben.

Méane asszony lesíité szemeit, és igazítá 
köpenyét, mely azonban épen a legnagyobb 
rendben volt. Amadé észrevevé e mozdula
tot, és azt rá nézve kedvező jelnek ma
gyarázta.

— Ha haza térnek nagyságtok, — foly
taié a báró, — Méziéres herczegnö egy 
levélkéjét fogják ott találni; én magam vit
tem el.

Hortenzia meghajtá magát.
Valleray asszony kiváncsiabb lévén, a 

levél tartalma felöl kérdezősködött.
— Oh Istenem! — mond Amadé — egy 

hevenyészett ünnepről van szó. Nagynéném 

öregebb fia, León — nagysádtok ismerik 
őt — franczia követségi titkár Oroszország
ban, ma reggel váratlanul megérkezett . . . 
Senki sem gyanitá megérkeztét ... A her- 
czegnő kellemesen meglepetve, azonnal gon
doskodott barátainak összehívásáról; nagy
sádtok természetesen ki nem maradhattak.

— A herczegnö nagyon kegyes! — 
mond Valleray asszony.

—- Nem tudom, lehetséges lesz-e majd 
nekem . . . mond Hortenzia.

— Ah kérem grófné, ne legyen oly szi
gorú. Mi kell nagysádnak? A legegyszerűbb 
ruha . . . semmi ékszer ... az egy félig- 
meddig mezei estély lesz, mely ép úgy a 
kertben, mint a termekben fog megtartatni. 
Egy fehér ruhával nagysád elhomályosítja 
a többi nőket mind!

— Igényeim nem terjednek annyira, — 
mond Hortenzia mosolyogva.

Valleray asszony tekintélyével támogatá 
Saintenac szavait, ki magánkívül volt örö
mében, hogy kedvező választ viszen, angol 
paripájának egész se rénységével elvágtatott. 
Amint egyedül volt Hortenzia, nagynénjé
vel, összeszedte magát és feledni igyekezett 
az uracs önhitt csevegését. Kényelmesen el
helyezkedve , egész kellemmel hátradőlt 
kocsijában.

Amint a hintó az anteuili fasor mellett 
lassan elhaladott, Méane asszony hirtelen 
megzavarodott, mit nagynénje észrevett.

— Mi bajod, kedves húgom? kérdé tőle 
Valleray asszony.

— Semmi . . . semmi . . .
De e megzavarodás okát megfejté maga 

Adhémar megjelenése, ki könyvvel kczében- 
és lesütött fővel sétált a fasor hosszában. 
A kocsi-robajra ösztönszerüleg hátrafordult 
a gróf; amint meglátta nejét, tisztelettelje
sen meghajtotta magát, és köszönt, aztán 
megállóit, mintegy várva, mig a kocsi el
tűnt. Hortenzia lelkén egy hirtelen gondo
lat villant át, megállítá kocsiját, és Méane 
urat magához hivá. A gróf csak lassan kö- o o
zeledett, nehogy méltósága megsértessék.

Hortenzia feléje hajolván, megszólitá őt.
— Nem reméltem önnel találkozni, 

uram; gyakran jár ön ki az erdőbe? — s 
ezt oly hangon mondá, hogy szolgái meg 
ne hallják.
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— Valahányszor csak kegyed ki jár, — 
feleié komolyan Adhémar.

— Valóban! és miért ?
— Kötelességem kegyed fölött őrködni, 

ha mindjárt láthatatlanul is . . . könnyen 
elragadhatják lovai . . . és ha olyankor ott 
vagyok, legalább segítségére lehetek ke- 
gyednek.

— Mint Val-fleury-ben . . . Mennyi jó
ság! . . . Önnek annyira alkalmatlankodni..

— Kegyed nem alkalmatlankodik ne
kem. Én szeretek sétálni . . .

— Ah! vagy úgy! szólt csípős hangon 
Hortenzia.

— Egy könyv, szép zöld pázsit körülöt
tem, és néma csend; ez tesz boldoggá.

— Ön nagyon kevéssel megelégszik.
— Kegyed nem ezt gondolta egykor.
Hortenzia elpirult, és hirtelen tekintetet 

vetett nagynénjére , ki megvetöleg nézett 
Méane-ra.

— Uram , nem tetszik önnek velünk 
haza kocsizni?

Adhémar egyet hátra lépett, s felindulva 
monda :

— A mi nagyon tetszik, az gyakran le- 
hetlen. Nagyon köszönöm, de bizonyos ke
gyed előtt nagyon tudva levő okok gátolnak 
engem e kedves ajánlatot elfogadni.

És nehogy engedni legyen kénytelen, 
egy átelleni sátorba lépett, melynek kígyózó 
utain csakhamar eltűnt. Hortenzia meg-■ 
hagyá szolgáinak, hogy haza hajtsanak.

Végre , hogy kipirult arczát némileg 
eltakarja, napernyőjét kissé lejebb tartá; de 
Valleray asszony, ki linóm tapintattal birt, 
könnyen észrevette Hortenzia felindulását, 
és boszús hangon mondá neki :

— Lásd! várhatsz-e ettől az embertől 
egyebet, mint ily bánásmódot.

— Ne ítéljen úgy felőle, kedves nagy- 
néném; ő hü esküjéhez.

— Te még mented őt? Az ily eskü ne
vetséges képtelenség. Ki látta valaha, hogy 
a férj gyalog sétáljon egyedül, mikor gyö-'

’nyörü neje és rendelkezésére álló kocsiia
I van ? J

— De gondolja meg, mikép Méane meg 
Iván sértve. ®

— Ö megsértve! Oh az nem áll; a meo-. 
sértett te vagy. ö

— Akár van igaza, akár nincs, ö azt 
hiszi, hogy mi sértettük meg őt. Ö egyszer 

jelhatározta magában, hogy külön fog élni 
'én ugyan nem hívom vissza őt.

— Ezt jól is teszed, különben elveszte
néd az előnyt fölötte ... a hóbortos úgy 

isein fogja föl annak becsét.
— De kérem szeretettel, kedves nagy, 

jnéném, beszéljen több mérséklettel Méane 
! ur felől, hisz ő férjem.

— Az bolond, nem férjed.
— Nem tudom, de úgy tetszik, e hó

bortban van valami fönséges!
— Ezt nehéz volna bebizonyítani.
— Sokkal könnyebb, sem mint kegyed 

gondolja. Hogyan, kegyed nem csodálja azt 
a gyöngédséget, mely ellentáll a fényűzés 
és az örömök csábjainak; nem bámulja azt 
a lemondást, mely7 a csöndet, a magányt 
fölkeresi; azt a búskomolyságot, mely a 
méltóság mezébe burkolózik?

— Én nem szeretem a mogorva, rideg 
kedélyt, azt az álbölcselkedést, mely ron
gyos köpenyben jár. Méane úr játéka szín
lelt, és megvallom, nem kis boszuságomra 
szolgál észrevennem, hogy neked ez ember 
felől oly regényes véleményed van, melyre 
ö egyátaljában nem érdemes.

— Hagyjuk el, kérem kedves nagyné- 
néném e beszélgetést : úgy hát még egy 
szót, én nem szeretem, nem is tudnám sze
retni Méane urat, mivel határozottan ide
genkedik tőlem, de irántam! viselete miatt 
nem tudok igaztalan lenni irányában, s az 
nem is fog gátolni soha, hogy ne becsüljem 
jellemét.

— Becsüld őt távolról, és főleg, ha még 
egyszer találkozunk e vaddal, ne ajánld 
neki kocsidat.

(Folytatása következik.)
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EGYVELEG.
A PÁRISI TOLVAJOK, FOKOZAT SZERINT.

Canler emlékirataiból,

Parisban közelebb Hetzel J. kiadásában ér
dekes mű hagyta el a sajtót e czim alatt „Canler 
eo-ykori biztonsági rendőrfőnök emlékiratai." A 
mű nemsokára megjelenése után, talán a benn 
foglaltató politikai viszonyok hű ecsetelése miatt 
utólagosan lefoglaltatott. Azonban az ügyes tollú 
szerző nem csupán politikával foglalkozik, hanem 
a társadalmi viszonyokat is élénk színekkel ecse
teli, úgy hogy e művet elolvasván, több fogal
munk lehet a párisi társaséletről, mintha azt a 
regények, vagy felületes útleírások által akar
nánk megismerni.

Érdekesnek tartjuk t. olvasónőinkel e műnek 
a párisi tolvajok jellemzését tárgyazó fejezetét 
megismertetni.

Szerencsétlenségre, — úgymond a szerző, —■ 
igen ismeretes dolog, hogy a fővárosi népesség 
alsó rétegeiben a nyomorultak világa létezik, kik 
folytonosan a törvényen kívül állanak, semmi más 
életirányt nem ismernek, mint a mely a gyilkos
ság- és lopásra van alapítva, minélfogva ez em
berek élete vagy vérpadon, vagy pedig fogság
ban ér véget! Borzalmas rejtek zugok szolgálnak 
pihenési és társalkodási színhelyeikül. E barlan
gokban követnek el dolgokat, melyeknek festésé
től még a toll is visszariad. E szerencsétlenek 
sajátságos nyelven beszélnek, melyet a börtönök
ben és gályákon tanultak. A társadalommal foly
vást harczolnak ez elvetemült lények, s bár 
különböző utakon, de ugyanegy czél felé törek
szenek, és ez : — a tolvajság.

Noha a jogtudományi folyóiratokból eléggé 
ismeretesek az eszközök, melyeket e gonosztevők, 
a fővárosban, bizonyos nemű tolvajlások kivite
lére használnak és „a tolvajok arczisméje" czimű 
könyv, mely 1837 ben bocsáttatott közre, ugyané 
tárgyat érinti, azonban csak átalánosságban, 
minélfogva szükségesnek hivém mégis a „tolvajok 
világá“-nak egy fejezetet szentelni.

Egy pillantást fogok vetni a lopások külön
féle nemeire, a tolvajok által használni szokott 
eszközöket, a lehetőleg röviden számlálandom 
elő, a kihágás, vagy bűntény nemei szerint min- 
deniket illető helyén, illető fokozatában és ért
hető kifejezésekben a szótár, vagy vadé mecum egy 
nemet fogom fölállítani. Ennek hasznossága any- 
nyival tagadhatlanabb, mivel kettős előnyt foglal 
magában : a lopások minden nemének csoporto
sítását, valamint :i. becsületes emberek meginteté- 
sét e gazemberek kísérletei ellenében.

Hogy az ecsetelés annál tökéletesebb legyen, 
néhány szót fogok a tolvajfogások- és e rejtek- 

zugokban uralgó némely szokások és a „garnis 
dits á voleurs“-ökről szólani. Ha vadállatot aka
runk üldözni, ismernünk kell előbb annak bar
langját.

Párisban tizenkét osztálya van a tolvajok
nak. Az első osztályt képezi a „la hanté pégre" 
(előkelő zsebmetszők), tolvajok fénymázos csiz
mákban és sárga keztyűkkel. A „la haute pégre” 
osztályba tartozó tolvaj ifjú, finom ember, előkelő 
külsővel: ezt sohasem lehet máskép, mint zárt 
kocsi-, vagy könnyű tilburyben látni. A színház
ban földszinti vagy első osztályú páholyban ül, és 
a „Café anglais“-ban étkezik. Vele beszélve, tár
salgását kellemesnek találjuk: fölváltva vagy 
érzelgő, vagy pedig könnyelmű; komoly, vagy 
tréfás; tudományos, vagy felületes, mindig azon 
ember modora szerint, kivel társalog; de mindig 
szeretetreméltó, szclleindús és előkelő. Bárhol 
legyen és bármily előkelő család körében forog
jon is, és bármily állást foglaljanak el a szemé
lyek, kikkel érintkezésbe jő, helyét méltóság, 
finomság és Ízléssel tudja betölteni. A kis tolva
jokat egészen megveti. Ezek az ő gondolkozása 
szerint sem neveléssel, sem lángészszel nem bír
nak és ostobaságukban a durva erő-, vagy meg
vásárolt ügyességhez kell menekülniük, a helyett, 
hogy magukat egészen szellemükre bizhatnák.

A tolvajok ez osztálya nem nagy számból 
áll; én legfölebb húszat ismerék közölök. Az 
„előkelő zsebmetsző“ különben saját bútorzattal 
bir. Mert egy hotel garni-ban némileg mindig ki 
volna téve a rendőrség szemelőtt tartásának. A 
rue de la Paix-, vagy a rue de la Rivoliban la
kik és a ház kapusa sohasem mulasztja el őt, 
mint bérlőinek díszét jellemezni. Ezt lehet érteni, 
mert az ily ember adakozó.

Az előkelő zsebmetsző legfölebb kétszer 
vagy háromszor lop, vagy mint ő nevezi : „dol
gozik", egy évben. Azonban vállalatai gyümölcsö
zők; mivel sohasem bizza magát a véletlenre és 
tolvajlásait az aranyművesek, drágakőárusok 
boltjaiban, pénzváltók, közjegyzők és ügyvédek 
irodái-, gazdag emberek házaiban szokja eszkö
zölni. Kifáradhatlan türelem és kitartással, — 
melynek ha más czélja volna, dicséretet érde
melne, — hónapokig készül egy-egy dologra: 
előrekészül, tanulmányozza tervének sikeres ki
vitelét és csak miután ezt jól meghányta, vetette 
és egészen megérettnek hiszi, csatlakozik azon 
személyhez, a kit ki akar zsákmányolni. Többé 
el nem válik tőle, mint árnyéka, szüntelen követi, 
minden lépését és szokását kifürkészi és csak mi-
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után tökéletesen meg van győződve, hogy a tol- 
vajlást biztos in és eredménynyel viheti végbe, 
határozza el magát a tettre.

Ez elővigyázatból a tolvajlás előtt és után, 
könnyen világos lesz, hogy a híres gazemberek e 
Inja évek során át, hogyan képes mint előkelő 
családból származott ifjú szerepelni, mielőtt a 
büntetés elől megszökik, vagy pedig gályafog- 
ságra küldetik. Különben csupán egy eset volt, 
midőn az illető a rámért büntetést kikerülhető, 
és ez névszerint Piednoir. Kétszer Ítéltetett el 
in contumaciam husz-husz évi nehéz munkára és 
mindig sikerült a rendőrség nyomozásai elől me
nekülnie; azonban, mint emliténk, ez eset kivételt 
képez.

A második osztály a ,,fourlineurs“-ökből 
áll, ezek átalánosságban zsebmetsző (voleurs a 
la tire) néven ismeretesek. Utódai az egykori párisi 
utczarablóknak, a ,,Tirelaines“-eknek.

A zsebmetsző a színházak, templomok, hang
versenyek és bálokban, az utczákon, szóval, hol 
sok ember van együtt , mindenhol gyakorolja 
mesterségét. Öltözéke választékos, hogy az em
berekbe, kikhez közeledik, bizalmat ébreszszen 
maga iránt. Sem pálczát, sem esernyőt, sem pedig 
keztyűt nem visel. E tárgyak gátolhatnák őt 
„munká“-jában. Ellenben mindig el van látva egy 
kis erős ollóval, melyet fegyverének nevez és a 
melylyel az arany óralánczokat ketté vágja, a 
melyhez t. i. semmi egyéb módon nem férhet. Mi
dőn órát, vagy tárczát akar valamely mellény
zsebből elsajátítani, akkor egyik, vagy másik 
kezének két első ujját dugja be, a szerint, a mint 
a helyzet magával hozza, az idegen zsebben nagy 
jártassággal forgolódván, az általa kívánt tárgyat 
nagy csöndesen kivonja, ezen eljárást műnyelven 
„villa lopás“-nak (voler á la fourchette) nevezik. 
Azonban, hogy tetten ne kapassék, mindig egy 
társa van közelében. Ha egyedül van a tömegben, 
kezét folyvást hátra tartja, s azon személy előtt, 
kit meg akar lopni, oly állást foglal el, mint a ki 
nem akar előlépni és még e módon is lel eszközt 
a „gyakorlásira. _ __ _______

A „főfliheürs“-ol< legügyesb és legelőrelá- 
tóbbjai, a találkozás alkalmávali lopással foglal
koznak, (á la rcncontre); azonban c módhoz 
mindig két egyén szükséges. Egyikük a boule- 
vard-on a rue de la Paix-ben, vagy más helyeken 
sétál, hol gazdag emberek szoktak megfordulni. 
A másik a lehetőleg követi társát, ki mihelyest 
valamely mellette elhaladónál aranylánezot vesz 
észre, elfordított fővel neki megy, mintha észre 
nem venné, s az összeütközés által hirtelen el

lopja óráját, lánczát, vagy tárczáját és a lopott 
tárgyat ugyanazon pillanatban már átnyújtja tár
sának, ki azzal hirtelen eltűnik. A tolvaj csaknem 
kimeríti magát a bocsánatkérésben ügyetlensége 
miatt és ekép a dolog el van intézve. Ha azonban 
az áldozat a tolvajlást észreveszi, s ha a vele 
összeütközőt vádolja, úgy az ártatlanságára hi
vatkozván, követeli, hogy azonnal megmotóztas- 
sék. Ez megtörténvén, természetesen mitsem ta
lálnak, s vádlott a vádló bocsánatkérését le- 
ereszkedőleg fogadja és méltósággal távozik — 
hogy kissé távolabb czinkostársával egyesüljön.

A legfinomabb, legravaszb és legügyesebb 
volt minden „fourlineurs“ között, bizonyos Mimi 
Preuil, ki a zsebmetszők királyának nevezteték; 
s a természet által renvkivüli hosszú ujjakkal 
volt ellátva.

Létezik a zsebmetszőknek egy szerényebb 
osztálya, mely „tiraillons“-nak neveztetik. Igen 
roszul öltözvék, gyakorta csak blouseban mennek 
ki és megelégesznek a kabátok és paletots-k zse
beiben i aratással. Ezek rendszerint a kiváncsia
kat zsákmányolják ki, kiket valami véletlen ese
mény csalogat egybe az utczákon, vagy pedig 
valami énekesek, vagy kötéltánczosok körül ál
lanak.

1833-tól 1852-ig 140 ez osztálybeli tolvajt 
ismerők.

Mióta 1828-ban a társaskocsik létrejöttek, 
e kocsikon számos nő adta magát a zsebtolvaj- 
ságra. Ezeknek „munkálkodás?1 modoruk követ
kező : A tolvaj nő a kocsi megálló helyén beszáll 
és épen a kocsi közepére ül, úgy hogy minden 
belépő hölgyet pontosan megszemlélhessen. A 
vitelbér fizetése alkalmával a tolvajnő megjegyzi 
azon hölgyet, kinek tárczája dúsabb tartalmú, 
valamint a zsebet is, melybe az tétetik. Ekkor a 
közelebbi állomásnál helyet cserél, ha szükséges, 
és azon hölgy mellé ül, kit meglopni szándéko
zik. Mihelyest kedvező alkalom kínálkozik, kezé
vel szomszédnője zsebébe oly könnnyüség es 
ügyességgel nyúl, hogy a lopás másodpercz alatt 
végjéé van hajtja, mely után a kocsiról leszállván, 
eltűnik. A legiártasb és szemtelenebb zsebtol- 
vajnő volt e nemből N*** zsidó hat leányának 
legújabbika, kiről később, midőn a zsidó tolva
jokhoz érendek, még szólani fogok. Mindig dí
szesen volt öltözve, ujjain és fülein gyémántokat 
viselt, melyeket szintén valamelyik ékszerésztől 
lopott. Mindenkor igen nagy könnyűséggel tudta 
magát kifejezni. Ha bizonyos Preuil a zsebtolva
jok királya, úgy ez a zsebtolvajnők királynéjának 
nevezhető.

(Folytatása következik-)



397

(Eredeti közlemények.)

Őszi baraczk gőzben. Szép érett, de még 
kissé kemény , sárga, zöld vagy fehér húsú 
baraczkok gondosan meghántatnak , s hogy 
mev ne bámuljanak, mindjárt czukros vízbe téve, 
a vagy a hozzá szükséges poharak kénkő-gőzre 
tartatnak s úgy hamar berakatik a gyümölcs. 
1 font czukorra egy itcze viz vétetik, a czukor a 
vízzel jól főzetik, mig sűríts lesz, és azután a po
harak nyakáig töltetik, melyek beköttetnek és a 
szokásos módon főzetnek gőzben — 6 — 8 perez 
számítva azon időből, mikor a gyümölcs a pohár
ban forrni kezd, elég a baraczknak.

Baraczk-befőtt. Jól megérett, puha ba
raczkok széttöretnek és a törőszitán átnyomat
nak. 1 font baraczkra 3/(=háromnegyed font 
czukor számíttatik; a czukor meg lesz törve, a 
baraczkba keverve és vele mindaddig főzve, mig 
a csepp szét nem folyik. A baraczkokat hántani 
is lehet, főzni, a szitán áttörni, a ezukrot egy 
pohár vízzel szálasra főzni, a baraczkot bele 
tenni és addig főzni, mig a csepp kemény marad. 
Ha a baraczkok sokáig és igen sűrűre főzetnek, 
egy pár csepp alkormöst kell bele tenni, hogy 
szép vörös szinü legyen és azután tányérra vagy 
kávés-findzsa aljára tétetnek ujjnyi vastagon, 
egy pár nap múlva, ha kemény, le lehet fordí
tani és itatós papírra rakni mindaddig, mig át 
nem száradt, ha a papír már szárazon marad, 
akkor a sajtot koczkákra vagy hosszú darabokra 
lehet metélni s törött czukorral meghintve, ska
tulyában száraz helyen tartani.

Som ezukorban. Nagy, érett, sötétvörös 
som leszedetvén, lemosatnak. 1 font czukor egy 
fönt somra számíttatik. A czukor egy pohár víz
zel szálasra főzetik, a som bele rakva, félre 
téve; ha kissé kihűlt, akkor a tűzön ismét for
rásba hozandó, az edényt csak rázni kell s nem 
szabad a gyümölcsöt keverni, hogy az ne sérül
jön s szép egész legyen, ha a som eléggé főtt, azt 
ki kell egy lyukacsos kanállal szedni, a ezukrot 
meg addig főzni, mig a csepp szét nem folyik, 
azután a somot bele tenni, ha kihűlt, pohárba 
tölteni s papírral bekötni. A somot, minekelőtte 
a ezukorba jő, le is lehet tiszta vizzel forrázni, 
így fanyarságából veszt, csak azután a szétmál- 
lottakat el kell választani az egészen marad
iakból.

Hamvas s z e d e r (Brombeere) cz u k o r b a n. 
Szép nagy szemű szeder kiválasztva, lecsip
kedve; egy font czukor egy pohár vizzel szálasra 
főzetik, egy font szeder bele adva s félre 
téve, azután forrásba hozva, ismét félre téve, 
megint forrásba hozva, ha a hamvas szeder át
főtt, kiszedetik, a czukor még sűrűre főzve és 
egy darab finomra tört vaníliával vegyítve, a 
szeder hozzá adatik, kihűltén pohárba rakva, 
s be kötözve papírral.

A halak iszapos ízén lehet segíteni, ha 
az edénybe, hol főzetnek, egy pár darab kenyér
haj velők főzetik, vagy is izzó széndarab bele 
dobatik. Az álló vizből való halak soha sem oly jó 
Ízűek, mint a folyókbol, de még gyakorta hínár 
mocsár ízűek is; ilyeknél azután jó a készítés 
előtt törött faszént közzétenni és későbben tiszta 
kútvizben, melybe só és korpa tétetett, többször 
kimosni.

A kávé, mint füstölő-szer. Újabb kísér
letek nyomán a pörkölt és őrlött kávé igen lég- 
javító és betegeknél hasznos füstölő-szernek bi
zonyult. Egy pár késhegy őrlött kávé izzó vas 
lapátra vagy széndarabokra tétetik; azonban a 
kávé még a rothadást is akadályozónak találta
tott. Hús-darabokat, leginkább vadaktól (mely 
előbb romlik), egy pár kanál őrlött kávéval, ha 
behintettek, több napig lehet eltartani.

A tejes köcsögöket vagy fazekakat 
tisztán lehet tartani és a savanyodástól azáltal 
óvni, ha a vízben, melylyel öblíttetnek sziksó ol- 
vasztatott.

Levágó11 virágokat sokáig a virágedé
nyekben üdén lehet tartani, ha a vizbe, mely na
ponkint a virágoknak adatik, annyi salétromsava- 
nyos szikeny (salpetersaures nátron), mint a 
mennyit két ujjal foghatni, tétetik. Közönséges 
salétrom is jó, de nem oly erős hatású.

Ollókat, késeket, tűket, hogy ugyan 
aczélból valók-e megkísérthetni, ha rá egy csepp 
választóvíz tétetik, egy-két perczig rajta hagyva 
és azután letörülve; ha a folt fekete, akkor a 
tárgy aczélból van, ha fehéres marad, akkor az
csak fényezett vas.

Finom- saláta és más olajok nem avasod
nak meg, ha az üvegbe egy-két ujjnyi boriéi töl
tetik és az gondosan bedugaszoltatik,

SZ. OH, AUGUSTA.
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IRODALMI ÚJDONSÁGOK.

Külföldi regénycsarnok. A regens O J o
leánya. Regény id. Dumas Sándortól. Francziá 
ból fordította Hang Ferencz. Első kötet. Pest,
1862. Kiadja Lauffer és Stolp.

Emicli Gusztáv nagy képes naptára.
1863. évre. Szerkesztők Szokoly Victor és Vad- 
nay Károly. Negyedik évfolyam. 30 fametszvény- 
nyel. A metszvények Russ Károly műintézetéből 
valók. Ára 1 ft 40 kr.

K érté szgazd ásza ti képes naptár. 1863- 
dik évre. Szerkesztik b. Nyáry Gyula és Giró- 
kuti P. Ferencz. Ára 1 ft, — a mi kissé sok, 
miután nagy részét a csarnoki növényjegyzék 
foglalja el, melyet mint hirdetést, ingyen szokás 
szétküldözni.

Bolond Miska naptára. 1863-ik évre. 
Pest. Landerer és Heckenastnál. Számos eredeti 
fametszettel. Hatodik évfolyam.

István bácsi naptára. 1863-ra. Szer
keszti Majer István. Buzgó római katholikusok 
számára.

A „V ezé r“ czimü politikai hetilap mutat
vány-száma gr. Majlátli Kálmán szerkesztése 
mellett megjelent.

„Nem ér az én subám térdig“. Eredeti csárdás, 
zongorára szerzé Vesztróczy Jenő. — Ara 60 
ujkr.

NEMZETI SZÍNHÁZ.

Aug. 27. „A toll hatalma1' és „Apát ke
res". Fordított színmüvek.

** Aug. 28. „Troubadour." Verdi örökszép
ség ü dalműve.

’* Aug. 29. „Parlagi Jancsi", népszínmű.
Aug. 30. „Dinorah", Meyerbeer dal

műve.
'* Aug. 31. „A szép juhász". Szigeti nép

színműve. Komaromy a szerelmes Báróti szere
pet nagy pathossal szavalván, nem nagy hatást 
eszközölt.

* Sept-E „S zeleburd i“, franczia vígjá
ték. Felejthetlen Lászlónk egyik kiválóbb sze
lepe, melyet a külföldi utjából visszatért Szer
dahelyi is szép sikerrel adott elő.

Sept. 2. „Ilka". Doppler Ferencz dal
műve.

”■ Sept. 3. „A szép molnárné" és „Port 
a szem ebe" franczia vígjátékok. 

tunio dala", operettek. A modern zene-irodalom 
ez apró csemegéi folytonos vonzerővel birnak a 
közönségre; ez alkalommal is a szokottnál in 
gyobb számú közönség jelent meg az előadáson' 
mely Szerdahelyi, Markovics Ilka, Huber 
Ida és Bognár Vilma sikerült jeleneteiket zajos 
tapsokkal fogadá.

Sept. 5. „A házasság rokkantjai" 
franczia bourlesque komikummal túlságosan föl- 
czifrázott vigjáuék, mely Feleki úr által °a maoyar 
életre nem nagy szerencsével alkalmaztatott Mi 
a franczia társaséletben megjárja , az maoyar 
életre alkalmazva, könnyen nevetségessé is válik.

** Sept. 6. „A windsori vig nők". Opera.

PESTI HÍREK.

A budai népszínház a sept. 14-kén 
megtartandó megnyitási évforduló ünnepélyének 
részleteit falragaszokban hirdeti. Az ez alka
lomra készült nyitány Bakody Lajos szép tehet
ségű zeneszerző müve.

Mátrai Mari k. a., a budai népszínház 
egyik legkedveltebb színésznőjét hirszerint egy 
budai polgár oltárhoz vezetendi.

"Damj anics Jánosné,a „Magyar gazda
asszonyok egylete"-nek elnöke, fölhívást bocsá
tott ki, melyben az egylet egyik czéljának a 
„leány képezdé"-nek megalakítása végett adako
zásra szólítja föl a nemzet lelkes leányait, egy
szersmind közölvén az eddig befolyt adakozások 
sorát is.

A j óz se ftéri kertészgazdászati ügy
nökség e napokban Oroszországból megrendelést 
kapott 300 láda legjelesebb fajú magyarországi 
szőlőre. A nevezett ügynökség helyiségein egy 
kézi vetőgép is látható, melyet Gerenday 
György gépész egészen új, általa föltalált rend
szer szerint készitett.

** Voggenhuber Vilma, mint a „Jövő" 
hallja, tekintve operánk jelen állását, külföldi 
szerződését fölbontván, a nemzeti színházhoz 
szerződött. Triebler Paulina, fiatal koloratur- 
enekesnő pedig külföldi utjából visszatérvén, ez 
ősz folytán vendégszerepelni fog a nemzeti szín
padon. Ugyancsak az ősz folytán Stéger is föl 
lépend néhányszor.

** Mi zsei Mari k. a., ki jelenleg Olaszor- 
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sZá<rban időzik, előnyös föltételek mellett meg
óvást kapott az athenei színházhoz.

** Az Izsó-Gschwindt pörben a végtárgya
lás sept. 10-re halasztatott. Mindenki feszült 
fjo-yelemmel várja e pör kimenetelét, természete
sen jeles tehetségű szobrászunk érdekében.

** Budán a napokban kezdék meg a lég- 
szeszlampak fölállítását.

** EH inger úr a nemzeti színház igazgató- 
sá^ávali perét elveszítvén, kártérítésre ítéltetett. 
Ugyancsak Ellingerről Írják, hogy Boroszlóban 
he akarván magát mutatni, megbukott.

** A budai népszínház ingyen-előadásait 
a bizottmány évenkint négyre szállította le.

** A nemzeti színház igazgatósága 
Molnár népszínházi igazgató azon kérelmére, 
hotjy sept. 15-kén a nemzeti színház művészei 
játszanak a budai színpadon, igenlőleg válaszolt; 
azt azonban, hogy a nemzeti színház művészei 
koronkint, bár ritkán, a népszínházban mint ven
dégek az előadások érdekét emeljék, megtagadá.

** A népszínház és az attól távolabb eső 
helyiségek közötti közlekedést a bizottmány ha
tározata szerint, télen át, társaskocsik fogják 
föntartani.

** Egyik tekintélyesebb brüsseli ban
kárház megbízta Szontágh Sándor kivándorlóit 
hazánkfiát, hogy a hazába utazva, e ház által 
építtetni szándékolt felsővidéki vasút ügyé
ben mint meghatalmazott járjon el. Szontágh 
engedélyt kért a hazatérhetésre, de nem nyerhet
vén meg, hogy a közügynek használhasson, enge
dély nélkül is eljött Pestre, hol el is fogatott.

V I D É K.

** (Kecskeméten) mint hírlik, egy elága
zott tolvajbandát fedeztek föl közelebb, s most 
előkerülnek azon tárgyak, melyek ősz óta falki
ásás által ellopattak; a befogottak közt házalók 
is vannak.

** (Aradon Szarka János) gyógyszerész 
kertjében az almafák újra virágoznak, úgy, hogy 
ugyanazon fákon egyszerre szép piros almák s 
virágok pompáznak. Pozsonyban pedig egy diófa 
virágzik másodszor, az irgalmas szerzet kertjében. 
Hosszú őszt várhatunk.

** (Sikló so n) mint a „Pol. Ujd.“-nak Ír
ják, egy magyar színtársulat működik. Beszélik, 
hogy a színész urak az egyik előadásra elfelej
tették a darab utolsó felvonását megtanulni; 
hogy tehát ezt el ne kelljen játszaniuk, a zenekar
ral az utolsó felvonás előtt rákezdették a Rá- 
kóczy-indulót, a mivel azt akarták mondani, 
hogy : „alázszolgája, tisztelt publicum! kivárniuk 
nyugodalmas jó éjszakát!“ Hanem a közönség 
ezt sehogy sem akarta elérteni. A színészek erő
sen törték a fejőket, hogy hát mikép szabadul

hatnának ki a hínárból? A szorongatások kínos 
perczeiben végre az egyik színésznek az a gon
dolata ötlött, hogy a folyosón elorditotta magát : 
„Tűz van'“ Nem kellett több a közönségnek -, 
nyakrafőre rohant ki a „művészet fölszentelt 
csarnokából‘ s az előadásnak természetesen végi
szakadt. így mentették meg a siklósi színészek 
— Tróját!

** (Hollósy Kornéliát) ki jelenleg Deb- 
reczenben vendégszerepel, megérkeztekor a szin- 
egyleti bizottmány nagy tisztelettel fogadá.

(M. - V ás ár helyről) aug. 25-ről Írják a 
„Jövő“-nek : Hallomás szerint nehány főur, új 
színház építtetését tervezi, mely a piacz közepén 
lenne fölépítendő. Az eszme igen szép és nemes, 
de M.-Vásárhely közönségének legelső dolga 
most az lenne, hogy a rövid ittléte alatt oly sok 
műélvben részesített Follinusz-szintársulatot a 
lehetőleg pártolván, a minden tekintetben jeles 
társulatnak alkalma legyen még jobb kedvvel és 
nagyobb ösztönnel még összevágóbban működni. 
Aug. 23-kán Szőllősy Róza k. a. javára, He
gedűs Lajos drámája „A rózsakirályné“ adatott. 
A szép számmal egybegyült közönség a jutalma- 
zottat kiléptekor tapsok, koszorú- és virágzápor
ral fogadá. Vers is szóratott szét, melyben az ifjú 
művésznő jelesb szerepei sorolvák elő, s ennek 
díszpéldányát koszorúba foglalva, fehér galamb 
vitte meg a jutalmazottnak. Az előadást illetőleg, 
az eléggé összevágó volt, különösen Sző 11 ősv 
Rózsa (Klára) jeles játéka mellett Pauláiné. 
(Aranyvári grófnő), Boérné (Pávai grófnő), és 
Gyulai (Tenkő) tűntek ki jeles játékukkal.

A darabban előforduló néptánezokat az 
országszerte ismeretes Szőllősy Lajos táncz- 
művész vezeté. Nagyon sajnálnék, — végzi be 
levelezőnk e sorait, — ha a t. művésznőktől meg- 
fosztatnánk, de mindamellett nem lehet kifejezést 
nem adnunk ebbeli óhajtásunknak : vajha a t. 
művésznőket illető helyük, a fővárosi színpadok 
valamelyikén üdvözölhetnék!

V E G Y E S.

** (Lóndónból) sept. 2-ról Írják : A ki
rálynő tegnap Antwerpenbe érkezett. A scót 
magaslatokon levő szép balmorali várkastélyából 
jött, néhány órát tölte anyja és férje sírjánál, 
Windsorban, melyeket örökzöld levelekkel dí
szítő föl. A nép kiváncsi volt a királynő látására 
és Windsorban, valamint Wolwischban ezernyi 
néptömeg gyűlt össze az indóházaknál. A királynő 
azonban teljesen zárt kocsiban érkezett és a rend
őrség a népet igen távol tartá. Öt gőzösből álló 
hajóraj követé a királynőt. Tiz nap múlva a wa
lesi herczeg is követni fogja őt. A herczeg egybe
keléséről itt keveset beszélnek. A nép előtt
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sokkal ismeretlenebb, mint valaha valamely ko- 
ronaherczeg volt; rendkívül tartózkodó, hallgató 
természettel bír, és azt mondják felőle, hogy aty
jának büszkeségét öröklé. A herczeg jegyese — 
a dán herczegnőről sem igen beszélnek itt. — A 
o-yapotgyár-kerületekből fölötte s-omorú hírek 
érkeznek; figyelemreméltó azonban, hogy ott a 
szükség beállta óta a halálozási esetek keves
li ültek és a születési esetek szaporodtak. A do
hánykereskedők csaknem minden keresetüktől 
megfosztalak. Prestonban 27 ezernél több ember 
io-ényel segélyt, Blackburnban pedig 15 ezer!

'** (Sajtó-pör.) A berni esküdtszéknek 
legközelebb Zeelandban tartandó ülésében egy 
érdekes sajtóper fog tárgyaltatni. A német kezek
ben levő bieli „Schweizer Courier“ pár nap előtt 
egy sértő czikket közölt Kertbeny (Benkert) kül
földön élő hazánkfia ellen. Ez a nevezett lap 
szerkesztőjét perbe idézte a zeelandi esküdtszék 
előtt. Ezen per azért érdekes, mivel több politi
kai nevezetesség, mint Vogt Karoly genfi ta
nár, mint ki a nevezett czikk Írójául tartatik, 
Klapka ezredes s több más az esküdtek előtt 
ki fognak hallgattatni.

** (Nagyszerű termés.) Dornbirn-ban 
(Tirol) egy szőlőtőn ez év folytán nem kevesebb 
mint 1906 fürt szőllő termett.

** (Vasúti szerencsétlenség.) Alicenta 
és Valencia között egy borzasztó felhőszakadás 
elsodorta a vasúti síneket, mit egy épen arra 
menő vonat gépvezetője az éj söt-éte miatt észre 
nem vevén, a mozdony és több waggon 3 méter
nyire süppedt a földbe. A nagy rombolásban 
ötven személy sérült meg, kik közöl négy már 
meghalt.

23-dik számunkhoz mellékelt mintaraj zunk 
magyarázata.

(Vége.)
Horgolásminta paplanhoz. — Hozzávaló 

ar.yagok : 10— vagy-12- sodra-pirnnit", barna’ és 
chamoi színű; egy hosszú fa horgolótű, 2 centi
méter vastagságú. Az alapszín : barna, a koczkák 
chamoi színűek. Czélszerü ezt darabonkint dol
gozni, aztán a darabokat összekötni, a mi úgy 
történik, hogy a fölfelé menő horogszemek a hor
golótű által úgy köttetnek össze, hogy az egyik 
darab egyes szemei a másik darab szemein ke- 
resztülöltetnek. Ezen horgolásnál a horgolótű
nek fából kell lenni. Mindegyik darabhoz 20 
lánczszem (Ketten-maschen) horgoltatik barna 
pamutból. Miután a három barna sor készen van, 
akkor —

a 4-dik sor igy készítendő : 2 barna szem, 
5 chamoi, 3 barna, 5 chamoi, 3 barna. Ez 5 soron 

keresztül ismétlendő; akkor jő ismét 3 barna sor 
A paplan körül menő félkarika szegélyek szintén 
chamoiból horgoltatnak.

A 12 sodru pamut az újabb idő vívmánya 
erősebb és a jelen munkához sokkal czélszerübb 
és szebb is a kevesebb sodruaknál.

16. Nyakravaló azulin-kék bársonyból fel
álló újdivatu gallérral. Ezen nyakkötők hossza 
100—110 centiméter. Az ehhez mellékelt 17. 
számú rajz egész nagyságban mutatja a nyakra
való lefüggő végeit. Szélessége a nyak vastag
sága szerint változik, legkisebb 1 centim. Ezen 
nyakbelit, hogy félre ne menjen, mindig meg kell 
erősíteni hátul a ruhához egy gombostűnél fogva.

A nyakkendő újdivatu azulin-kék bársony. 
A kis arabeszkek rajta finom lapos aranyzsinórból 
vannak, mely a bársonyra kettős steppvarrással 
(azaz az első tűzés fölött még egy másikkal) 
varratik oda. Ezen varrás fekete cordonnet se
lyemmel történik ott, hol a rajzon fekete pontok 
láthatók, a hol pedig fehér pontok, fehér selyem
mel. A bársony hétszernél valamivel szélesebbre 
szabatik s varratik össze, s a vége fekete csipké
vel szegetik be.

18. Nyakkendő finom nansoukból tüll- 
végekkel. Előveszünk egy 100 centiméter hosszú 
és 10 centim, szélességű finom nansouk szövetet, 
annak mindkét végére akként öltünk egy hosszú- 
dad darab tüllt alólról, hogy az félig kijebb nyú
lik. Most a 19. számú rajzunkat lemásoljuk pa 
pírra, s ezt is a tüll alá akasztjuk. Ezután a nan- 
souk-ot, mely félig fedi a rajzot, egy hegyes 
ollóval kivágjuk.

Ekkor a rajz útmutatása szerint a tüllre 
finom fehér pamut árpa-zsinórkákat (Ger- 
sten-Schnürchen) varrunk keresztül-kasúl.

Ezen zsinórkákat finom czérnával megerő
síteni nem sok időbe s fáradságba kerül.

Ezután csak a kiálló végeket a nansoukból 
és tüllből kell ügyesen elmetszeni; de a kendőt 
a mosás kedvéért nem kell beszegni, csupán há
romszorosan behajtani és vasalóval megnyom- 
ködnli

20, Szőnyegrajz vánkoshoz. Ezen rajz a 
vánkosnak csak egyik oldalát mutatja, mert 
ugyanez a másikra is alkalmas. Nagysága külön
féle lehet, s a kanavász, melyen a munka készí
tendő s melynek zefir-pamuthoz valónak kell 
lenni, a nagyság szerint választható. A kanavász 
minőségétől függ aztán azon aranygyöngyök vas
tagsága, melyekkel a kis bogyók varratnak. Ezen 
vánkoshoz kukoricza-sárga selyem aztán azulin- 
kék és seppia szintiek vegyíthetek. A vánkos sze
gélyéül oly erős selyem-zsinór illik egyedül, 
melyben az alapszín kukoricza-színnel van ve
gyítve, s melyből aztán minden szögletnél 3 — 4 
(egészben 6 cent, hosszú) csokor köthető,..

Szerkeszti: Vajda János. — Kiadja : Heckenast Gusztáv.
Pest, 1862. Nyomatott Landerer és Heckenastnál.



VEGYES HÍREK.

** (Londonból írják :), hogy Nicolaiev 
Marié orosz nagyhgnő, Gáliéin hg. kíséretében 
múlt hó 30-án látogatta meg a magyar kiállítási 
osztályt, és hazánk nyers terményeiről igen di- 
csérőleg nyilatkozott.

** (Párbaj-szerencsétlenség.) lerakó
ban közelebb következő sajnos eset történt : A 
Czas“ egyik szerkesztője, Chrzanovski úr, bizo

nyos jelentéktelen szóváltás miatt párbajra kelt 
eo-y Kaminski nevű orosz-lengyel földbirtokos 
fiával. Azonban egy harmadiknak, ki mindkettő
jüknek jó barátja volt, sikerült őket egymással 
kibékíteni. Kaminski békére nyujtá kezét ellen
felének, s e közben a pisztolyt, csővével lefelé 
fordítva balkezébe vette és e mozgás alkalmával 
a pisztoly elsülvén, a golyó Kaminski jobb 
czombjába furódék. A szerencsétlen e sebe miatt 
meghalálozott. Chrzanowski pedig, a párbaj nem 
történvén meg, sértetlenül maradt.

** (A bécsi „Bot schafter“ és Maz- 
zini.) A nevezett bécsi lapnak van Londonban 
egy levelezője, ki közelebb egy angol társasko
csin történt kirándulásáról következőket ir :

— Volt ön már gyakran a kiállításon? — 
kérdém közelebb egy szellemdús, de zavartnak 
látszó öreg úrtól, kinek éles szemei bennem elég 
érdeket ébresztőnek, hogy vele a társalgás fona
lát megkezdjem.

— Oh igen, — volt a rövid felelet.
— És, hogy tetszik önnek? — folytatám a 

párbeszédet.
Darab idő múlva társalgásunkat az osztrák o

osztályra vivém át.
— Oh azt még nem láttam, viszonzá szom

szédom, éles olasz kiejtéssel, — és nem is fogom 
látni.

Meglepetve tekinték ez emberre, és oly 
kimélettel, minővel a lelki beteg ember iránt tar
tozunk, kérdeztem :

— Ön nem fogja és nem akarja az osztrák 
osztályt, a kiállításnak ezen szép részét megte
kinteni?

— Nem, — viszonzá az öreg, — nekem azon 
osztályt nem szabad meglátogatnom, — Óvakod
nom kell, — folytatá sarkasztikus mosolylyal, — 
nehogy ott fölismertetvén, elfogjanak.

Meglepetésem fokozódott; csaknem kétsé- 
genkivülinek hívéin, hogy a mellettem ülő agg 
legalább is félbolond és résztvevő mosolylyal te
kinték reá.

— Ön csodálkozik nyilatkozatomon, — szólt. 
— Nos, ön még nem tudja, ki vagyok, különben 
könnyen érthető lenne ön előtt aggályom. Neve
met Austriában épen nem szeretik, mert az — 
Mazzini!

Mazzini mellettem, élénk beszélgetésben ve
lem! az első pillanatban magam is felségárulónak 
hivém magamat és szemeim előtt a még nálunk 
fennálló büntető törvénykönyv némely paragra- 
phusai tánczoltak, — sóhajt föl levelező az ese
mény leírása után.

** (Sajátságos házasságból, sajátsá
gos pör.) Düsseldorfban a békebiróság előtt 
kövekező per van folyamatban : Egy házasulandó 
ifjú, foglalkozására nézve kereskedősegéd, jövő 
élete párját már kiválasztá, azonban szerencsétlen
ségére sem alkalma, sem bátorsága nem volt azzal 
ismeretséget kezdeni. Ennélfogva egy bizomá
nyoshoz fordulván, annak 50 tallér lefizetését kö
tötte le írásban, ha kieszközlendi, hogy az illető 
hölgy nejévé legyen. A bizományosnak sikerült a 
m stermű, azonban a lakodalom megtörténte 
után a boldog vőlegény nem akart fizetni. A bi
zományos a kötelezvényt előmutatván, port kez
dett. A vőlegény ügyvéde tagadá a kötelezvény 
érvényességét, mivel az a bevett szokások ellen 
vét. Azonban a kötelezvény végsoraiban eme 
szavak állottak : „Az 50 tallér Írások- és más 
fáradozásokért fog fizettetni,“ a vádló pedig be
bizonyító, hogy tett hasonló fáradozásokat, minél
fogva az Ítélet részére dőlt el. Csak még sem ta
nácsos az ily harmadik személy közbenjárása 
által eszközölt családi boldogság.

** (Különös bizonyítási mód.) Egy 
hölgy a berlini minisztériumhoz folyamodott, 
hogy a szomszédjában levő lakatos-gyártol men
tessék meg, azonban kérésétől elmozdittatvan, 
most azzal a képviselő-házhoz fordult, s beadvá
nyában a többi közt következő szavak állottak : 
Méltóztasséka miniszter urnák pár ejet hazamban 
tölteni és tapasztalandja, hogy mily kellemetlen 
nyugalmat szerető emberre a lakatosgyár szom
szédsága.



HIRDETÉSEK :

Megjelentek Ileckenast Gusztáv könyvkiadó hivatalában, s általa minden hiteles könyvárusnál 
Pesten Ráth Mórnál, Budán Nagel és Wischánnál kaphatók:

NEVEZETESE EMBEREK

köz és magán életbeni elmés rögtönzései és élezés mondatai.

közií £ AUK1 CWSlt Á T.
8-rét. Bontókba fűzve ára 2 ft.

KÖLTŐI

VÁZLATOK.
Irta STIFTER ADALBERT.

Németből.

8-rét. — Diszkó tó eben ára 3 ft.

Irta

DALMADY GYŐZŐ.
Diszkötésben ára 2 forint 50 krajezár.

Mindennemű zongorákat, sálon- és pedál-harnioniumokat. ez utóbbiakat 
templomok számára orgona helyett, nagy zenemüveket, 4. 6. 8. 12. 24. áriá
val, melyek közt pompás darabok harangjátékkal léteznek, ajánl

Pesten a németszinház-téren 1-ső sz. a. — Ugyanott, egy igen ügyes zongora-han- 
goló lakása is, — ki 6 évig Bözendorffer zongora-raktárában működött Bécsben, meg
tudható.
____________________ ____________ 97 (1-3)-

Egy, a budai vasúti indohaz közelében lakó művelt család, leánygyermekeket

nevelésbe és teljes ellátásra jutányos föltételek mellett elfogad;
a gyermekek alapos oktatást nyernek

az elemi tantárgyakból, magyar, német és franczia n yelv ben, minden női kézi mun
kákban és zongorán.

Bővebb értesítést ad az „első kertész-gazdászatí ügynökség44, Pesten Józsefiéi* 14. sz.

Pest, 1862. Nyomatott Landerer és Heekenastnál.


